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i, XV TETIRETFESI TS .

(1) a. Parlaitaliano. (£ %Y 7&E)
b. Habla espafiol. (A2 A v iE)
c. Milaellinika. (¥ 7i%)
d. *Speaks English. (Ji35)
e. *Parle frangais. (7 7 ¥ Rif)
(B33 Roberts 2007a: 25, (9) (10) i2 X %)

MFFEXDTRINDLBREIFFESA R a Y =i M%EE%éﬁ EEN,
TEBELE X F X —§7J PHESIZHEL-DW T, Roberts (2007: 25) 13225589 X —
ZELTRDEHITHERTW S,

(2) A. Does every finite clause require an overt subject?
YES: non-null-subject languages (French, English ...).
NO: null-subject languages (Italian, Spanish, Greek, Japanese, Navajo ...)

2HEIEICE D BT 2 HIFEICE T 222 FEBSUCBEL T, T 2 TRIEE
filc B 2 R FEOENMR 2 2 L) T 5, RIFESEEE, EEHICE
TR ETIAT 5. £, bLIEEEO () Wof&FEsEns &,
Fral 13 FHO TG & F RO Z 5 s o,

(3) a. II professore ha parlato dopo che (lui) e arrivato. (Italian)
the professor has spoken after that (he) is arrived
“The professor spoke after he arrived.’
b. IMaria jelase apou (afti) idhe ton Yianni. (Greek)
the Mary laughed after (she) saw Yiannis
‘Mary laughed after she saw Yiannis.’
(I3C 1% Roberts 2007a: 278, (15) 2 & %)

JFEFFEFFTH 2 5550 7 7 v AFETIE, MEEE O NG X oI5 &
G ElANDL NS & Y g
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(4) a. The professor spoke after he arrived.
b. Le professeur a parlé aprés qu'il est arrivé.
(132 1% Roberts 2007a: 28, (16) 12 Xk %)

RIFESEE, AF B L2 FE-DFOMAGDEICE T 2ERICE:
DWHY, EhKREN GEH) ERERoTws, ERESECIE, BEomT
SBIC ko T, FIEL@EE O3 (agreement) AR NBZDT, FiEEET
WBEWEDS K 75 %, 2RI A=, FED I =<V A MHRCIE RIS
BEO—BE D) EBRICED 27X —F L5 3N50TH 5. Pk,
RSB0 X, WH BB)23Hi5 that THA SN2 HiND S b SCH
ICBEITE 3, TEEZCRICEL ZENTELWIBERLIEHINS, A
W5,

2.2 ENFEEABEINGA—H

BEBE 37 X — 7B 2 0 h 2 EARICHA LTl L (B 65D
T v AR EREENIHE 282 7D, AERE not 2 A CTHITICREITE
2R

(5) a. *John kisses often Mary.
John often kisses Mary.
b. *John eats not chocolate.
John does not eat chocolate.
(Roberts 2007a: 41, (44))

LaL, 77 v A5, @B /e e RO BE§ 5.

(6) a. Jean embrasse souvent Marie.
*Jean souvent embrasse Marie.

b. Jean (ne) mange pas de chocolat.
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*Jean (ne) pas mange de chocolat.
(Roberts 2007a: 42, (45))

i, BiFE ORI TP (FHER)) b2 0T 2L, 75 AETIE
T owE L TAE CEEIT 52 oz, (BN WEECIITEHEEEZE IZBEE T,
BB TAZE Z & 5 EFHE 5,

(7) a. John has often kissed Mary.
b. John has not kissed Mary.

(Roberts 2007a: 42, (47))

7 7 v AEOQEEABE 2 LT IR T 5,

(8)
TP
T VP
embrasse /\
Adv/Neg VP
souvent/pas /\
A% DP
(embrasse) Marie

(Roberts 2007a: 44, (49))

Dk, 77V AEDEREEIE VP ND VALED & TALEICHE) L
TTvAZEDEFHMENT S, (BIR) HEGEETIE, BIEEAH UL T 7 A
Z L, FEIIEEET 2 23EhEE E VATIEICE £ 5.

Roberts (2007a: 45) 1%, V-to-THE)I/ ST X —F ZRKD X HITWBRT W5,
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B. Does V move to T in finite clauses?
YES: French, Welsh, Italian, Icelandic, Greek ...
NO: English, Swedish, Danish, ...

(BIR) WFELE 7 7 v RAFEICB T 2 EWEFA O EOE NI, V-to-T @<
GRA—FTRZDLIENTE S,

3 RS L BABD)

Biberauer & Roberts (2010) (2 k4uE, BEhFfEHE) & 22355 X EITEO B E
A5V T, ARLVEE, XYV THTHONSE I L5, BEHE ST X —
& L Vo T Bl & ORGP SN Z D ThiuE, BT (7 A) MiiE
AT UL, ERELETIND L) EEBERBRALT 5139 TH 303,
Biberauer & Roberts (2010) (&, 7 7 ¥ Aifilx V-to-T B#E2H 2 23, 223

BRI NN I E 2R TR Z H T OMEwHZREL T 5

(9) a. Jean embrasse souvent Marie
John kisses often Mary
‘John often kisses Mary.’
b. * (1) y a une licorne dans le jardin
there is a unicorn in the garden
“There is a unicorn in the garden.’
(Biberauer & Roberts 2010, (2))

L7035 C, Byiafem) & 22350 L ZESZINICEBIRS R v Effifm S s,

2Dk ) %m%EHH S, Biberauer & Roberts (2010) (B o Ji 4 % 22 F381C
BIFRS 2 Jiidr & V-to-T BENCBIRT 24T & D D DBIfRICT# T2 L 2
RELTV S,

Biberauer & Roberts (2010) %, X Sicu~ v AEEL XL VEEEEIC BT
2 Bl T O T REGRINIE S 322 58 & BhsE S E) I B3 2 fiaEamiviE v & EEE
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BQ%LT‘ﬂZ) LIy A “E’ﬂ&éﬁ,‘ﬁi})%%ﬁbfu;%

(10)

Romance:

French: parte (present indicative/subjunctive), parlerat (future), parlerais
(conditional), parlais (imperfect), [parla i (preterite), parlasse (past
subjunctive) ]

Italian: pario (present), parlero (future), parlerei (conditional), parlavo

(imperfect), parti (present subjunctive), parlassi (past subjunctive), parlai
(preterit)

Spanish: hablo (present), hablaré (future), liahlaria (conditional), kablaba
(imperfect), liablé (preterite), liable (present subjunctive), hablase (past

subjunctive 1), habtara (past subjunctive II)

Germanic:
German: spreche (present indicative/subjunctive), sprach (past), spréche
(past subjunctive)
English: speak (present), spoke (past)
Swedish: snakker (present), snakket (past)
(Biberauer & Roberts 2010, (3) (4))

Biberauer & Roberts (2010) (%, H#T% —3JEPT (agreement inflection) &
RFflJE 3T (tense inflection) 1243 0)C, —EURPTHZELGEEE L, KEHEIT
DB E) 2 T 5 (trigger) LamU T 5,

X 512, Biberauer & Roberts (2010) (%, —3 & FrlEITZICET 2 RkD %
AR —ZREL T3,

(12) a. Richagreement and rich tense inflection: hence V-to-Tand null subjects,

e.g. Italian, Greek, Spanish, etc.

b. Poor agreement but rich tense: hence V-to-T, hut no null subjects,
e.g. French

c. Poor tense and poor agreement: hence no V-to-T and no null subjects,

e.g. Modern English, Mainland Scandinavian
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d. Rich agreement and poor tense: null subjects, but no V-to-T; no clear

example ...
(Biberauer & Roberts 2010, (5))

Biberauer & Roberts (2010) %, GEEEOEETV + TEIEOEGTH
1, Merge (4f) ICk>TVP B XU TP BRI NG LTV 5, 2D
EIRET B L, bIPEITBOE»Z L, BE#iO5 &4 (trigger) L5 A
SNTELEPP ML OBREZRET 20E LIRS k2 EEZ NS, BF)
DEIE4 L 2T v ADWEERNED X 1L, HEMEICB T 2MREIHES
NBEHIDOEK A I (the Numeration) o7z & 0 FEFHY 73 Bk D ILE ICHATE T
250 THLEMLEONTVE, LEDPo>T, 20k RiEOMERNED S
¥, ZNENOFHEHEEFE L L CLINEE (the Lexicon) ICEZ 6N TWw5 L
EZonTws, Sz iul, SiEdBeicild 5,89 X —% 0ihd 1874
HEEDRETH D 2 EBRBT B,

B, FoyfRfay—ic8irs (12d) IKEYTIEEERHIToNTR
WA, By RERIZE T B V-to-T BEjA 4, hoZiGhndinl3ns 5ik
ThHs, BHETHLEWEEDOETEEEIZZD L) BEHEYTLE) %
BRTH 5.

4 WHRERICE T 2 BhE )

4.1 V2FI&E

V2 (verb second) & (%, BhFAASX DI &5 2 T H OMERLE & 7 5 3EIH
ThD. BFITT 2RMOMKREIX, FELIRBS 2V, B AL viELr
E, T vEERSHEIAS Rons, Xkig, B A viEo#l%Z HI1F 5,

(13) a. Ichlas schon letztes Jahr diesen Roman.
I read already last year this novel
b. Diesen Roman las ich schon letztes Jahr.

this novel read I already last year
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c. Schon letztes Jahr las ich diesen Roman.
already last year read I this book
‘I read this novel last year already.’
d. *Schon letztes Jahr ich las diesen Roman.
(Roberts 2007a: 49, (56))

(13a—c) Tix, ByF2H MRFKIC%2 2 DT, B1HHOMKEE LG
(13a) LIFbTd kv (8, (13c) Tlx ‘Schon letztes Jahr’ 2k A3EIZA1) & A
n3INg). UL, (13d) BEHEIHEIFHLE R0, FEOEELZTT,

FA v iEo V2 SENEIZ T B 2 EEIETH > T, #XL T (complimentizer)
THAINLMEBEITIET v A% Ko 7@ XL T OHO X 5 123K
5.

(14) Du weil’t wohl,
You know well
a. ... da ich schon letztes Jahr diesen Roman las.
...that I already last year this novel read
b. ... daB ich schon letztes Jahr diesen Roman gelesen habe.

... that I already last year this book read have

(15) Ich frage mich,
I ask myself
a. ... ob ich schon letztes Jahr diesen Roman las.
... if T already last year this book read
b. ... ob ich schon letztes Jahr diesen Roman gelesen habe.
... if T already last year this book read have
(Roberts 2007a: 50, (59) (60))

(14) (15) o by (ki) daB (‘that’) % ob (‘if/whether’) TE»ih

TPEBEI T, PREEENIISCRICHET 5. 2 s DEEESOMEIZI T X
I D,
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(16) [cp ob/da [yp ich schon letztes Jahr diesen Roman las] ]
(Roberts 2007a: 50, (61))

2%, CPOfiHHOMEE FHTWT, CHEHFHATHDONT VWS, V2
BT, ZoLMBEREEOBEIETH S EEZ SN TV DT, EELH
(H30) CIXE BN SCRIZEICE £ 5. by, FEiTE, ClEZnTw3
DT, EIWEFIECIIBETLIOTHL, 2 LT, BiIL 7 VIECP DOILH
WC—HFZ2YRT 20T, V2EEEBERINEDTH 5.

4.2 WHEEICHITZEFADEIR
PSR S T T IR IZ BT OBl & 9 12 V2 §EIEZ T,

(17) a. Se Haland weard pa gelomlice astiwed his leornung-cnihtum.
the Lord was then frequently shown his disciples
“The Lord then frequently appeared to his disciples.’
(Z£CHom 1, 15.220.21; Fischer et al. 2000: 106, Roberts 2007a: 58)
b. On twam pingum haefde God bzes mannes sawle gegodod.
in two things had God this man’s soul endowed
‘With two things had God endowed the man’s soul.’
(&£CHom 1, 1.20.1; Fischer et al. 2000: 107, Roberts 2007a: 58)
c. bPaastah se Heelend up on ane dune.
then rose the Lord up on a mountain
“Then the Lord went up on a mountain.’

(&£CHom 1, 12. 182.1; Fischer et al. 2000: 108, Roberts 2007a: 58)

(17a) <%, FFE, (17b) TRATEZFM, (17¢) TREFRZ L ZFE %
FEOEFEHNIHITL T3,
¥7-, HEEOMEMIZ, WA IZROW D X ) ICEESCREIREE L 5.

(18) a. ... baetic bas boc of Ledenum gereorde to Engliscre spraece awende.

that I this book from Latin language to English tongue translate
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‘... that I translate this book from the Latin language to the English
tongue’
(AHTh, 1, pref, 6; van Kemenade 1987: 16, Roberts 2007a: 59)
b. ... bat he his stefne up ahof.
that he his voice up raised
‘... that he raised up his voice.’
(Bede154.28; Pintzuk 1998: 49, Roberts 2007a: 59)
c. ... forbon of Breotone nzedran on scippe laedde waeron.
because from Britain adders on ships brought were
‘... because vipers were brought on ships from Britain.’
(Bede30.1-2; Pintzuk 1998: 74, Roberts 2007a: 59)

PIRGEORENRIX, FfH, B L BIOER P A VEBICEBLTws, Ins

NI 3BT 2 BB ENIENR F A VEEOLAE LR L TH S, Thabb, T
Bl OBELIFCTH D, EBEHTIE COERFATHO N TWEDT, &
EEENISCROEICHE D, EHiTiRCHETHLDT, ZIICBEITS L
arEns,

5 WHIEEEICBIT BT EREC
5.1 Z=FELEIR
ZEFEERSCTE, EIERIDSCRIC S 2D 5. Zlflic 12 & % The First
Series of Zlfric’s Catholic Homilies % 43 #T L 7= Ohkado (2005) 2 X #, 223

EOMG, SR, FEICHERT 254 T ORBRENIICHERT 254 T
b, OVEEIE% & 2 s, @
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(19) The Position of Object NPs in Relation to the Finite Main Verb

SvC 121

Of-V V-0Of total

MC 56 (19.7%) 228 (80.3%) 284
MVC 107 (38.5%) 171 (61.5%) 278

20 (44.4%) 25 (55.6%) 45
66.5%) 61 (33.5%) 182

(Ohkado 2005: 218)

(
(

(19) Ti%, MCIFHEM L, MVC 322550 Skt 160, SC I35
frieiifem e, SVCI3ZE LR DRI ImaEi 2 49, X (20a) 1& MC,
(20b) 1 MVC, (20¢c) (& SVCOHITH 2, &ML T, CO I i ps&hL
i TH 5.

(20) a. [SUBVOf] CO [SUB OfV]

38

Unaberendlic gyhda ofereode ealne done lichaman. and
unbearable itching spread-over all the body and
ungelyfendlic toblawennys kis innode geswencte.
incredible inflation his entrails afflicted
‘Unbearable itching spread over his whole body and incredible swelling
afflicted his entrails’
(£CHom 1. 86.11-13)

. [SUBVO (PP) (SC)] CO [SUBO (PP) V (SC)]

ac he ne forestihte naenne to yfelnysse. fordan pe he sylf is
but he not predestined none to evil because he self is
eall godnyss; ne he nanne to forwyrde ne gestihte, fordan de
all goodness nor he none to perdition not destined because
he is so0d lif.
he is true life
‘He predestined no one to evil, for he himself is all goodness, nor did he
destine any one to perdition, for he is true life’
(&£CHom 1, 112. 28—30)



c. [SUB (adv) V Of] CO [ (adv) Of V]
Herodes fla awearp his riht &we, and forligerlice manfulles
Herod then cast-away his lawful wife and adulterously evil
sinscipes breac.
marriage enjoyed
‘Herod then cast away his lawful wife and adulterously enjoyed evil
marriage’
(£CHom 1, 478. 28—29)
(Ohkado 2005: 243)

ATl R 7 X 9 i, V2RO ST, fEEHiT C 2 (%ﬁﬁcﬂﬁﬁ)
THO LN TS L, EFEHFEIZCMEICEEIITETCRICEE 5, iR
VR FAVEOLII—HLT, V2EHZL2F5#ETHIHGIE, and D X
I e FER N CHLiEZ F 0 2 DT, (20a—c) D X I ICHEMEIICE W TH
TEFESCORGE L 72 5

L2rL, (19) IZ8WTRAE X9 I, flNZ MC OFEIE V2 TH 5 DL L,
i — HIVEERENEDSH 80% % D 2 DIXMARTH L TN E DL, SCRZ D%
D SVCIZBWWTY, B — HIEEEED D 7% < e 2 g, Alfric 12X %
10C 2 ORI IEEE I —EH L TREBETIC & 1 2 Bhaa SORGEM & Hiic B 1
% V2% L5 TwRDTRAWI E2KML T3, ©

Haeberli (2005) 1%, “fi#zfe S huie MC OEIET, & B 238 SR IS
Al & 2 HHE DR W EIN & FE AR INELA 2 5 T LT B, SRR 230
##%i 17 (conjunction phrase) @ F i & L T, CoP (conjunction phrase) # H%
RT3 E, HhERI N MC O—21%, ZDIREH (Spec) IHiiEL, MC
DD 213 Z OHfiEk (Comp) ITHZET 2, BRAIDOFMHI T, EHHEHIZ
Agr FTHET2—JiT, 2HFHDEMEITIX, EREFNL T OMEICHEE 5.
Z DI, FhERE I N MC X, @i COREEEZ & 258083 % &
FHEhz

5.2 HEEDEEE

HEED R TIEE, vy AED X 5 Ic—3%JmPr (agreement inflection)
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KXo TRAINB EDHMTEBLDTH A )2, HEhIz, HIEFEDREHEIT
(tense inflection) 1ZZ L Wi & s, AMICET 2 —8JHHTIZZ L\ & 1ZWF
ETER,

(21) #¥EEE APt (personal endings)

present indicative singular plural
first person -e

second person -st -ap
third person -b

past indicative weak strong

first person -e -

second person -st -e -on
third person -e -

all subjunctives

all persons -e -en

(Baker 2012: 66, Table7.2)

WARBEFETIE, ZAMBUERE IBAMGERZ R > Twaitne b, HIEEE
“i(ﬂ)ﬂﬁéiﬁﬁ,@#&Aﬁ%%%ﬁtfw%

L7eho T, WHGRICE I 22 E5EE, —BURITIC X > TR 2 L4l
T2ZLHHETH B,

L% L, Ohkado (2005) OF#AEETH 2 (19) 1%, HHFHEORETIEIE
JEPTCTH D LV REEAGET 2. Tabb, b LHEHEOETRES 3
rickoTc@ETEn2ochiniy, a<wr AED L9 % VioT BEIDES &
FRINS, UL, HEGEORIFEMICTIE, &L 286 SORGENR SR 1
VLW FAERBETH 2 2 Lh 6, HEEOZRTFEIZHFBEE V-to-T %
ROV EDBHLNTH 5,

Roberts (2010, (25)) 1%, P L aEROVEETH b, B 2% —3 (rich
agreement) % FFOEFESIETH D, KD X ) % SOV Aux & DSIRAE X 1
ZEMUT0E (BB, Auxx 3T v A - AERTHERICHYST 2).
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(22) [P Stv-v [vptv O]]1 V-v+T]
(Roberts 2010, (25))

Roberts (2 k#ulE, (22) ZVDv ~OBHEIE Vv D TADBE)IC L > TE
Hanz, IhooBE, v i TOEPPHEIC k- TZNENG ER X
N5, Z2LC vET, ZNZNHMWEEDP L E5EDP % HEE (goal) & F
2% T (probe) & LTHIC. ML aiETid, VP & vP &2 T ~DORfifERE)
(pied-piping) 2 Z LM TH B0, 23 iEpro 13 T @ EPP EM:#i7- ¢
CLTES, 2D &) BEFFHEORMIE, HRGE L ZIUSGEWET Ve ViEE
LIt TIEES.®

HYEEEN TR T2 EETH L6, Bk - HE2FOTHETH .
Ohkado (2005) DOHFAERERIC X, i, EEHOFEMEHIO LS S DG
ICBWTYH, BEFAEMXOEE I SORMEZ HNICE &5, ZoMEAIX
22335 pro 8 EPP?:I%%:{%#T Gy, ZE35E pro &k —BURITE % L o I EHE
B &R 9 ERIRT 2 2 & A3HTHE T Biberauer & Roberts (2010) 7 £
—3 AP (agree inflection) 12 &k 22 FFEDFRAIZ V-to-T BE %2 /- 7o\ iy
FEEDZEEFRIB LT HE Y 7,

Biberauer & Roberts (2010) 13445 & biE & O S —F & FFREHTIE & 23
NFEDSAKDALIED> & RIFEAINICEEI§ 5 V-to-T B8 & 225512 £ ) BIfR
TEDITOWT, FiBEEAGEEIIC KDY L TWw» 5

(23) a. Rich agreement and rich tense inflection: hence V-to-T and null
subjects,
e.g. Italian, Greek, Spanish, etc.
b. Poor agreement but rich tense: hence V-to-T, but no null subjects,
e.g. French (and ... Middle English).
c. Poor tense and poor agreement: hence no V-to-T and no null subjects,
e.g. Modern English, Mainland Scandinavian (... Modern English).
d. Rich agreement and poor tense: null subjects, but no V-to-T;
no clear example, but see below.
(Biberauer & Roberts 2010, (5))
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T % X 91z, Biberauer & Roberts (2010) 13443 & W8 & o Sy —
FERHBTEOBE S LIEXHT 52 ENTE, B E2EEIeE BEE
V-to-THEIZ5I SR T EAHTL T b, HREXAFOAFRRERIZZ L <
FawiFn s b, RHEFZIETORS L), BB EaEENS %7210

THDDT, TR,

(24) WEERAREFIEHZ (Basic verb paradigms)

weak strong
infinitives fremman ‘do’ helpan ‘help’
to fremmanne t0 helpanne
present indicative sg, fremme helpe
2 fremest hilpst
3 fremep hilpp
pl.  fremmap helpab
past indicative 1 sg. fremede healp
fremedest hulpe
fremede healp
pl. fremedon hulpon
present subjunctive sg. fremme helpe
pl. fremmen helpen
past subjunctive sg. fremede hulpe
pl. fremeden hulpen
imperative sg. freme help
pl.  fremmab halpab
present participle fremmende helpende
past participle fremed holpen

(Baker 2012: 65, Table 7.1)

HREEO BRI X, BOeSQEMEICBIL TZ L Cldavnidn e b, KR
R P58 TTRIE R T 5,
Roberts (1997) 1%, #3323 V2 3% & & 2 \widy, B IR Ay D 4
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BETOBEE I, BUTONMAICE TS vVPNETOBREITREE S Lo L
T3 " HBEEEQ B ORI Z 0 k5 ICIRES NS,
FEBESGEN B K> TRATE N L LTh, HIEFFBIEHMWICETH
Zzﬁ%ﬂﬁ/(%%@“( AR 723 2 3BT 5, SOREENA G S IS
ffiDFEETH 5. Lch->T, 22350 ORI T & bIEEHici s h
TwERON2D, EEFEELRAT L 30EN—B L, BElEsiz 5 Sk TR
Hm T OB X %) 1 #fE 3 Biberauer & Roberts (2010) D43#7 & & FfIT 5.

p={U0

6 e

EFEE, THIEAI X =2, EZ20HBDI=<Y R FORFHAD T
T, HEMEROFEL T —< B> T3, vy AKED V-to-T BH) &
223258 L 3 U B O BT ORIV E D) S LR D W Tw 3 Ll 51T
S, EAE, EEITEE K, V-to-T ZHFHICET 2 HITIc X > TRRrs
% &> 9 43 HThs Biberauer & Roberts (2010) 7 & Citid 5N T E 7z,

WHRGEIE 2R T 55 TH 508, WEHEICHFESCREERZ L5 2 &
I% Biberauer & Roberts (2010) D43 #7 THH X 41 %. Ohkado (2005) 12 X %
5 —# 1%, Biberauer & Roberts (2010) OHZzHN T2 DTHB EHEZ S
ns.

iE

(1) Zo/NGE, Mk (2014) % KIBICIEE - ZFEL2HDTH 3.

(2) Biberauer & Roberts (2010) O ZH Y EWF %, 728, HAEOEFEIEIZ
FHIR L ZMBARTH B, AAREDZTIEL, HERRERN LR AF DAL
RELTHONMENTE 27, Roberts & Holmberg (2010) 13 Z @ 5[ % L RE &
WCIRET 202 L T»a,

(3) Roberts (2007h) I & 2Fi% SIS N\,

(4) BEED% L OWFEIE, HEEOILEEEE VO L0 L T35, L2 L, Ohkado
(2005) 13 OV ZENE % JLJEHEE I B-H L, VO ZENH T Extraposition (#F&) TIR

WYEEEOFRIE & 22 43



X BEHNONT 2 B L T3, 48, Of I ‘objects other than personal
pronoun objects’ ##7,

(5) Ohkado (2005) (%, EFFEOLADIEEZMRIE LT, HIEED LM %2
TEICEEEG E XL CHE T 2 EEZHWEL TS

(6) WD EWEF IZEBHTCRMES £ 27T, XohRIfEZ &
AL H 5, BAEDEREN 20N T, HEEDCIFEEHE O IZ VP DKL
W% & 20T, FEREHOEFSCORENEIZ VPN O BE S HIWEELBE L 2 ikE
DFERTH 5,

(1) [epl [c2 [Agrip3 [Agri4 [AgrsP5 [Agrs [TP6 [T [AgroP7 [Agro8 [vp9 101111111111]
(Roberts1997, (28))

VP WD HINEEES, 6, 7TDMEICEEITE 20T, VO, OV Dilj /5 D FEIHFEH
XN 3. 7%, Fisheretal (2000: 153—4) (3 Spell-Out (FiERE &Y & BT
EEEHAICH NS 2 L) M EF ZRNAE L E VO, EvE OVAERE
naENmMT %,

L2 L, Pintzuk (1999) 1%, Kifl2E% (Pintzuk ORFL T 17) DOALEDSC
PR ESCR E D 0l ) OILEHHEZRE L T\» 3

(ii)

INFL-medial phrase structure

a. d-structure b. s-structure
CPp
A A
C 1P
comp Spec comp Spec I
I XPj 1 23
Spec Vii  Spec \A
RZAN AN
Su .. XP..Vf Su wtjti
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()

®)

9)

INFI-final phrase structure

a. d-structure b. s-structure
CP
C 1P
comp Spec comp Spec I

A N

I XP; VP I
Spec Spec AA Y 1

Su .XP..Vf Su byt

(Pintzuk 1999: 47—8)

Haeberli (2005) 13DATD & 9 % OE D EHiEZIREL T3
[cPXPC [AgrP SU1 (+/— pronominal) Agr [1p SU2 (— pronominal) T --- ]]]
(Haeberli 2005: (4))

B, SURTEMELRT. R4GHEIE SU1oAICEIN S,

Pintzuk (1999) @ 2rHric & 1F % B SCOREENH O M3 (INFLAfinal phrase struc-

ture) 1, MV aEOME (22) LERIT S, Pintzuk O &k 9 & [3HFE BEDT

YH) AChH, SXRD o DM RO & v ) 4ihid, Ohkado (2005) 12 X

2 W HEEE O 22 T AR DS EY G SCAGEIA CliE & 237\ & v ) A 2 FIE I T &

57;‘3‘5‘]&725‘3}0 LHbng, Tk BTHBEDENIE, REClkBiHEg®%E)
X o THOIEN TV %, Biberauer & Roberts (2005, 2008, 2009) (%, UKD

T % vP @ pied-piping 8, UMD T % VP @ stranding (FE5) Df5HEE LT

SHTL T3

Biberauer & Roberts (2005, 2008, 2009) 1%, vP 3T @ EPP 2 & - T TP 8 &

KHEEIT 2 LML T3, Zogh, HfEEE) (piedpiping) 1<k >, vP

WD TFEL PRO DA TH TO EPP #M:3i7- 3N 5.

(10) Roberts (1997, (28)) Tk, SCRMIE DO B 1% AgrO O iETHE £ % (116 (1)

BT B 8DNiEE THREIT ).
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